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نظر به پيشــنهاد كتبي بيمه گذار مذكور در جدول مشــخصــات، شــركت 

ســهامي بيمه ســامان (كه از اين پس بيمه گر ناميده مي شــود) از طريق 

تكميل پرسـشـنامه كه همراه با سـاير اظهارات گتبي بيمه گذار در ارتباط با  

تشكيل مي دهد پوشش بيمه اي مورد درخواست جز لاينفك بيمه نامه را 

ــات را  ــخصـ ــروط براينكه بيمه گذار حق بيمه مذكور در جدول مشـ مشـ

پرداخت كرده باشــد و با رعايت شــرايط، اســتثنائات و مقررات مندرج در 

ه نـامـه بيمـه گر بـا بيمـه گـذار  ــمـائم آن بـه موجـب اين بيمـ بيمـه نـامـه يـا ضـ

  موافقـت مي كنـد چنـانچـه در هرزمـان در طي مـدت بيمـه مـذكور در جـدول

مشـخصـات يا هر دوره تمديد متعاقب آن كه بيمه گذار حق بيمه مقرر از 

ــد اقلام مذكور  طرف بيمه گر را بابت تمديد بيمه نامه پرداخت كرده باشـ

مت از آنها) در محل يا منطقه جغرافيايي  ات (يا هر قسـ خصـ در جدول مشـ

تثني شـده   مطرح در اين بيمه نامه به هر علت به جز عللي كه صـراحتا مسـ

ســـت در معرض تلف يا خســـارت فيزيكي ناگهاني و غيرقابل پيش بيني ا

ــد ــاشــ ويـض ب عـ ــا تـ ر ي يـ مـ عـ زم تـ لـ ــتـ حـوي كــه مسـ ــه نـ رد ب يـ رار گـ  .قـ

ــوع بيمه نامه از  ــارت موض بيمه گر غرامات بيمه گذار را بابت تلف يا خس

ه در هر  ا حـد مبلغي كـ ار خود) تـ ه اختيـ ا تعمير (بـ دي يـ طريق پرداخـت نقـ

بيمه هريك از اقلام مندرج در جدول مشخصات و  سال بيمه از مبلغ مورد

در مجموع از كل مبلغ مطرح در جدول مشـــخصـــات تجاوز نكند جبران 

ــده در حال كار توقف .خواهدكرد اين بيمه نامه اعم از اينكه اقلام بيمه ش

يا پياده كردن به منظور تميز كردن يا تعمير اسـاسـي يا نصـب مجدد و يا  

ــرفا بعد از راه اندازي در حين انجام هريك از عمل ــند و ص يات مذكور باش

  .موفقيت آميز آنها معتبر خواهد بود

  

  

  

  

  

  

 اين  مشــخصــات جدول در مندرج بيمه  حق گذاربيمه آنكه به مشــروط

ــمـت اولين پرداخـت بـا يـا و نموده پرداخـت را نـامـهبيمـه  موافقـت  آن قسـ

ــد، نموده ــيله نامهبيمه اين در نامبرده گربيمه باش   مي موافقت بدينوس

  نامهبيمه اين در مندرج  شـرايط و اسـتثنائات  ،مقررات رعايت با كه نمايد

  مي ناميده "بيمه شـرايط" پس اين  از كه( آن به منضـم يهاالحاقيه يا و

ود ورتي كه در )شـ افي مدت هر يا و نامهبيمه دوره طول در صـ   بعدي اضـ

Based on the written proposal of the insured, 
mentioned in the specifications table, and the 
completed questionnaire that is accompanied by any 
other written statements of the insured in relation to 
the requested insurance cover which constitute an 
inalienable part of the insurance policy, provided 
that the insured has paid the premium mentioned in 
the specifications table and observing all the 
conditions, exclusions and regulations enumerated 
in the insurance policy or its appendices, the insurer 
and the insured agree that if the elements mentioned 
in the specifications table (or any part of them) in the 
valid duration of the insurance that is designated in 
the specifications table or any other further 
extensions for which the insured has paid the 
designated premium by the insurer for the extended 
period in the site or geographical place that has been 
stated in this insurance policy is encountered with 
unforeseeable and sudden physical damage or loss 
in a way that it is necessary to be repaired or 
replaced, Saman Insurance Stock Company (the 
insurer) will pay the indemnifications of the insured 
for the loss of or damages to the elements subject to 
this insurance policy either in cash or through their 
repair (based on his/her own decision) up to the 
amount that does not exceed the amount of the 
yearly insurance premium of each one of the 
elements mentioned in the specifications table and 
the total amount stated in the specifications table on 
the whole. This insurance policy is only valid after 
the successful initiation of the insured elements 
either they are at working, stop, disassembling 
situations to be cleaned or fundamentally repaired or 
re-installed or in the implementation procedure of 
each one the aforementioned operations. 
 
In consideration of the Insured having paid or agreed 
to pay to the Insurer the first premium shown in the 
Schedule. 
The Insurer named herein hereby agrees subject to 
the terms exceptions limits and conditions contained 
herein or endorsed hereon (hereinafter referred to as 
"the Terms of the Policy") that if during the Period 
of Insurance or during any further period in respect 
of which the Insured shall have paid and the Insurer 
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 حق  گربيمه و نموده پرداخت  را آن شــده توافق  بيمه حق گذاربيمه كه

  هر يا و شـده بيمه يهادارائي و  اموال ،باشـد نموده قبول را  مربوطه بيمه

  ببيند،  آســيب يا تخريب ،تلف فيزيكي و ناگهاني بطور هاآن  از قســمت

ه اي گربيمـ ه در اموال بهـ ا تلف وقوع لحظـ ب يـ ــيـ ه را آسـ ه بـ ذاربيمـ  گـ

بت  خود انتخاب به يا و پرداخت ازي يا و جايگزيني به نسـ   و  اموال بازسـ

  .مينمايد اقدام هاآن از قسمت هر يا

 
 :  ميگردد مقرر

 بيمه  اقلام از هريك  ارزش  از  عنوان هيچ به  گربيمه  مسئوليت -1

 از  ،مجموع در يا و نامهبيمه مشـخصـات جدول در مندرج شـده

  يا مبلغ هر يا و) بيمه ســرمايه( شــده بيمه  ارزش كل جمع

  و گربيمه  توسـط شـده امضـاء  الحاقيه  بوسـيله كه ديگري مبالغ

ه يـا  تجـاوز  ميگردد، مـذكور مبلغ جـايگزينوي  از نمـاينـدگي بـ

 .كرد نخواهد

گر در رابطه با هر تلف، تخريب يا آسيب [وارد  مسـئوليت بيمه -2

راٌ متناسـب با همان ميزاني خواهد  به اقلام بيمه شـده] منحصـ

  ست. بود كه عليه وي ادعاي خسارت صورت گرفته ا

 تعاريف  - 1

ه ــرايط عمومي و بيمـ ه، شـ امـ ك قرارداد نـ ديگر و در حكم يـ ل يكـ مكمـ

براي آن تعيين  محسـوب شـده و هر كلمه يا عبارت كه معني مشـخصـي

و جدول مشـخصـات آن بكار رود   نامهبيمه  شـده ماداميكه در هر بخش از

  همان معني را خواهد داد. 

shall have accepted the premium required the 
Property Insured or any part thereof shall be 
accidentally physically lost, destroyed or damaged 
the Insurer will pay to the Insured the value of the 
property at the time of the happening of its loss or 
destruction or the amount of such damage or at their 
option reinstate or replace such property or any part 
thereof 
PROVIDED THAT;  

(1) the liability of the Insurer shall in no case 
exceed in respect of each item the sum 
expressed in the said Schedule to be insured 
thereon or in the whole the total Sum Insured 
hereby or such other sum or sums as may be 
substituted therefore by memorandum 
hereon or attached hereto signed by or on 
behalf of the Insurer 
 

(2) the liability of the Insurer individually in 
respect of such loss, destruction or damage 
shall be limited to the proportion set against 
its name 

 
 
 
 
 
 
 
1. DEFINITION 
 This Policy and the Schedule shall be read together 

as one contract and any word or expression to 
which a specific meaning has been attached in 
any part of this Policy or of the Schedule shall 
bear such meaning wherever it may appear. 

 اظهار خلاف واقع  - 2

ه ــورت هرگونـ در مورد هريـك از ، اظهـار خلاف واقع تعيين كننـده درصـ

ــاختمـان يا محلي كه اموال در آن   ــده يا هر سـ نگهداري  اموال بيمـه شـ

كه در ارزيابي ريســك  شــود و يا در صــورت كتمان هرگونه حقايقيمي

اظهار  شــود و يا در صــورت هرگونه قصــور نســبت بهميمهم شــناخته 

اظهـار خلاف   ي موردهـادارائي تـا حـدودي كـه بـه گربيمـه، چنين حقـايقي

2. MISDESCRIPTION 

 If there be any material Misdescription of any 
of the Property Insured or of any building or 
place in which such property is contained or 
any misrepresentation as to any fact material to 
be known for estimating the risk or any 
omission to state such fact the Insurers shall not 
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ــور در اعلام حقايق مربوط، واقع ــود، تحت مي كتمان حقايق و يا قص ش

  ندارد.  ي مسئوليت نامهبيمهاين 

be liable under this Policy so far as it relates to 
property affected by any such Misdescription 
misrepresentation or omission.  

 

 تغييرات - 3

نسبت به  نامهبيمه اين  ايهپوشش بيم ،تحت هريك از حالات زير
 ،مگر آنكه ،اموالي كه متاثر از اين حالات باشد برقرار نخواهد شد

را  گربيمهقبل از وقوع هرگونه زيان يا خسارت موافقت  گذاربيمه 
رسيده ه امضاء  ب  گربيمهكه توسط و يا به نمايندگي از    ايهالحاقي  طي

 : نمايددريافت  ،باشد

توليدي و يا در صورت  در صورت تغيير در فعاليت تجاري يا - الف 
تصرف يا وضعيت ديگري كه بر ساختمان بيمه   تغيير در نوع

ترتيبي تاثيرگذار ه آن ب شده يا اموال بيمه شده موجود در
يا آسيب به اموال    تخريب  ،كه منجر به افزايش خطر تلف  باشد

 گردد. 

شده داخل ساختمان   مهياموال ب  ايشده    مهيچنانچه ساختمان ب  - ب  
  روز بلا استفاده مانده باشد.  يبه مدت حداقل س

از  ريغ  يگريمحل د ايشده به ساختمان  مهيچنانچه اموال ب -ج
  شده منتقل شوند.  مهيمحل ب

به شخص   گذار مهيشده از ب مهياموال ب ريپذ مهيچنانچه نفع ب - د
  منتقل شود مگر در اثر اعمال قانون يگريد

3. ALTERATION 
 Under any of the following circumstances the 

insurance under this Policy ceases to attach as 
regards the property affected unless the Insured 
before the occurrence of any loss or damage 
obtains the sanction of the Insurers signified by 
endorsement upon the Policy by or on behalf of 
the Insurers. 

(a) if the trade or manufacture carried on be 
altered or if the nature of the occupation of 
or other circumstances affecting the 
building insured or containing the Insured 
property be changed in such a way as to 
increase the risk of loss or damage. 

(b)  if the building insured or containing insured 
Property becomes unoccupied and so 
remains for a period of more than 30 days 

(c) if the Property Insured be removed to any 
building or place other than that in which it 
is herein stated to be insured. 

(d) if the interest in the Property Insured passes 
from the Insured otherwise than by will or 
operation of law. 

 

  :فسخ - 4
خاتمه يابد   گذاربيمه زمان و به درخواست    تواند در هرمياين بيمه  

 نامهبيمهحق بيمه مربوط به دوره اعتبار  گربيمه  ،كه در اينصورت

دارد. اين بيمه همچنين ميطبق تعرفه كوتاه مدت نزد خود نگاه    را

و با اخطار كتبي به  گربيمهتواند بنا به اختيار ميدر هر زمان 

موظف به برگرداندن   گربيمه  ،تخاتمه يابد كه در اينصور   گذاربيمه 

بصورت روز شمار   ،حق بيمه به تناسب مدت استفاده نشده از بيمه

   خواهد بود. از تاريخ فسخ

4. CANCELLATION 
 This insurance may be terminated at any time at 

the request of the Insured in which case the 
Insurers will retain the customary short period 
rate for the time the Policy has been in force. 
This insurance may also at any time be 
terminated at the option of the Insurers on 
notice to that effect being given to the Insured 
in which case the Insurers shall be liable to 
repay on demand a ratable proportion of the 
premium for the unexpired term from the date 
of the cancellation. 

 

  :حفاظت و نگهداري - 5
امكان پذير  موظف است همواره و تا جايي كه منطقاً گذاربيمه 

ه باشد اقدامات لازم در جهت محافظت از اموال بيمه شده را ب

5. SAFEGUARDS AND MAINTENANCE 
 The Insured shall at all times and as far as is 
reasonably practicable take steps to safeguard 
the Property Insured and maintain it in a 
proper state of repair.  
The Insured shall also take steps to enforce the 
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مبادرت و انجام تعميرات مناسب  نگهداري  عمل آورده و نسبت به  

  نمايد. 

توصيه  ،همچنين موظف به رعايت كليه مقررات قانوني  گذاربيمه

ســازندگان و ســاير مقررات مرتبط با نحوه اســتفاده ايمن اموال 

نين نســبت به بازرســي از اموال بيمه شــده اقدام  بوده و همچ

    نمايد.

observance of all statutory provisions 
manufacturer's recommendations and other 
regulations relating to the safety use and 
inspection of the Property Insured. 

  :خسارات - 6
 گذاربيمه  تخريب يا آسيب  ،به محض وقوع هر حادثه منجر به تلف

اعلام نموده  گربيمهبلافاصله بصورت كتبي به  بايست مراتب رامي

تخريب يا  ،پس از وقوع حادثه منجر به تلفكاري روز  15و ظرف 

 ،تعيين نمايد كتباً گربيمهكه مشخصي آسيب و يا ظرف هر زمان 

ادعاي مكتوب خسارت مشتمل بر   ،به هزينه خود ،موظف است

ا آسيب ديده تخريب ي ،ليست اقلام يا اجزاء مختلف اموال كه تلف

و همچنين مبلغ خسارت وارده متناسب با ارزش اموال در هنگام 

 ،امكان پذير باشد تا حدودي كه منطقاً تخريب يا آسيب را ،تلف

ي ديگري كه همين اموال را هانامهبيمهبهمراه جزئيات مربوط به 

   تسليم نمايد. گربيمهبه  ،بيمه نموده باشد

 
معتبر كليه اطلاعات و مستندات  ،موظف است گذاربيمه ،بعلاوه

 همراه ه مورد نياز باشد را ب مرتبط با ادعاي خسارت كه منطقاً

) داير بر بيان كليه گربيمه اقرارنامه قانوني (درصورت درخواست 

  تسليم نمايد.  گربيمهبه  ،حقايق مرتبط با خسارت

 ، آنكهمگر  ،قابل پرداخت نيست نامهبيمه هيچ خسارتي تحت اين 

  ين شرط (شرط خسارات) رعايت گردد.مفاد ا

 
در صورت سوء ظن نسبت به مفقود شدن و يا دزديده شدن و يا 

به پليس اطلاع   موظف است مراتب را فوراً  گذاربيمه  ،آسيب عمدي

داده و هرگونه همكاري جهت يافتن فرد مقصر و رديابي و كشف 

  اموال مسروقه را بعمل آورد.

6. CLAIMS 
On the happening of any loss destruction or 

damage the Insured shall forthwith give notice 
days after such loss destruction or damage or 
such further time as the Insurers may in 
writing allow at his own expense deliver to the 
Insurers a claim in writing containing as 
particular an account as may be reasonably 
practicable of the several articles or portions 
of property lost destroyed or damaged and of 
the amount of such loss destruction or damage 
thereto respectively having regard to their 
value at the time of the loss destruction or 
damage together with details of any other 
insurance on any property hereby insured.  
The insured shall also give to the Insurers all 
such proofs and information with respect to 
the claim as may be reasonably required 
together with (if demanded) a statutory 
declaration of the truth of the claim and of any 
matters connected therewith.  
No claim under this Policy shall be payable 
unless the terms of this Condition have been 
complied with. 
In the case of property lost or stolen or if 
willful or malicious damage is suspected the 
Insured shall immediately notify the police 
and render all reasonable assistance in causing 
the discovery and punishment of any guilty 
person and in tracing and recovering lost or 
stolen property. 

 

  :پس از خسارت گربيمهحقوق   - 7

ورت وقوع هر حادثه منجر به تلف يب وارد به  ،در صـ تخريب يا آسـ

   :مجاز است گربيمه ،اموال بيمه شده

7. INSURERS RIGHTS AFTER A LOSS 
 On the happening of any loss destruction or 

damage to any of the Property Insured the 
Insurers may 
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يي كه خســارت در آنجا اتفاق  هاانو مك هاانبه ســاختم - الف 

آنرا تصـرف نموده و در تصـرف خود  ،وارد شـده ،افتاده اسـت

  دارد، نگه

به هنگام وقوع حادثه منجر به تلف يا آســيب،  اموال بيمه  - ب  

شــده موجود در ســاختمان يا محل بيمه شــده را تصــرف 

د  ام خواهـ ا انجـ از را در مورد آنهـ ات مورد نيـ دامـ نموده و اقـ

  داد.

ــرف امو - پ  ال مزبور (منـدرج در بنـد الف  و ب فوق) را در تصـ

ايش، چينش  ه و هر نوع آزمـ ــتـ اه داشـ ،  (SORT)خود نگـ

ــازي، جابه جايي يا هر نوع اقدامي از اين قبيل را مرتب سـ

  در مورد آنها انجام دهد.

را به هر شـخص كه صـلاح (بندهاي الف و ب) چنين اموالي  - ت  

 .را دور بريزد هاآنبفروش رسانده يا  ،بداند

تا زماني نافذ اسـت  ،تحت اين شـرط گربيمهاختيارات اعطا شـده به 

ه  گـذاربيمـهكـه  ــتي بـ تـائيـد نمـايـد كـه ادعـايي   گربيمـهطي يـادداشـ

ــده   نامهبيمـهتحـت  ــت و يا چنـانچـه ادعايي مطرح شـ نخواهد داشـ

ت ود ،اسـ ارت قطعي تعيين شـ ادعا پس گرفته  يا ،تا زماني كه خسـ

ود و  طه اعمال گربيمهشـ ت آورده بواسـ يله بدسـ   ،حقي كه بدينوسـ

يا از حق خود  ،ايجاد ننموده باشـد گذاربيمهمسـئوليتي را درقبال 

 و درپاسخ به خسارت نكاسته باشد. نامهبيمهبه واسطه شروط اين 

  

ــخص ديگري بـه نمـاينـدگي از  گـذاربيمـهاگر   گـذاربيمـهو يـا هر شـ

ــت   ــتفاده  گربيمهدرخواس از   گربيمهرا اجابت ننموده و يا مانع اس

ع اين از كليه مناف گذاربيمه حق تعريف شـده تحت اين شـرط شـود

    گردد.ميمحروم  نامهبيمه

را  يمحق نخواهد بود هرگونه اموال يطيشــرا چيگذار تحت ه مهيب

ــور انتقـال اخت ايـ  ديـ بـه ام   ايـ گر، بـه حـال خود رهـا و  مـهيبـه ب اريـ تصـ

ئول لب مسـ بت به آن از خود سـ اموال مزبور  نكهيچه ا د،ينما  تينسـ

  .نباشد ايگر تصرف شده  مهيتوسط ب

(a) enter and take and keep possession of the 
building or premises where the loss or 
damage has happened  
 

(b) take possession of or require to be 
delivered to them any property of the 
Insured in the building or on the premises 
at the time of the loss or the damage 
 
 
 

 
(c) keep possession of any such property and 

examine sort arrange remove or otherwise 
deal with the same 

 
 
 
 
 
(d) sell any such property or dispose of the 

same for account of whom it may 
concern. 

The powers conferred by this condition shall be 
exercisable by the Insurers at any time until 
notice in writing is given by the Insured that 
they make no claim under this Policy or if any 
claim is made until such claim is finally 
determined or withdrawn and the Insurers shall 
not by any act done in the exercise or purported 
exercise of their powers hereunder incur any 
liability to the Insured or diminish their right to 
rely upon any of the conditions of this Policy in 
answer to any claim. 
If the Insured or any person on their behalf shall 
not comply with the requirements of the Insurer 
or shall hinder or obstruct the Insurers in the 
exercise of their powers hereunder all benefit 
under this Policy shall be forfeited. 
The Insured shall not in any case be entitled to 

abandon any property to the Insurers whether 
taken possession of by the Insurers or not. 
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  محروميت از منافع:  - 8

يا   نامهبيمهدرصـــورت طرح هر گونه ادعاي فريب كارانه تحت اين 

و يا هرشـخصـي به  گذاربيمهتوسـل به هر وسـيله مكارانه توسـط  

 نامهبيمهجهت كســـب هرنوع منفعت تحت اين   گذاربيمهنيابت از 

تخريب يا آسـيب در نتيجه عمل عمدي توسط و يا   ،يا چنانچه تلف

ــرت  ا مبـاشـ ــود،  گـذاربيمـهبـ افع اين  گـذاربيمـهواقع شـ ه منـ از كليـ

  شود.محروم مي نامهبيمه

8. FORFEITURE 
If any claims upon this Policy be in any 

respect fraudulent or if any fraudulent means 
or devices are used by the Insured or any one 
acting on his behalf to obtain any benefit under 
this Policy or if the loss destruction or damage 
be occasioned by the willful act or with the 
connivance of the Insured all benefit under this 
Policy shall be forfeited. 

 

  مرور زمان:  - 9

وي   ده از سـ ارت اعلام شـ ه  گربيمهچنانچه خسـ ود و ظرف سـ رد شـ

يا (درصـــورت ارجاع پرونده به داوري در ، ماه پس از رد خســـارت

رط   رايط عمومي  15اجراي شـ ه ماه پس  نامهبيمهاين شـ ) ظرف سـ

ــط  ــدور حكم داوري، هيچگونه اقدام يا ادعايي توس  گذاربيمهاز ص

ــود امـهبيمـهاز كليـه منـافع تحـت اين  گـذاربيمـه، اقـامـه نشـ محروم  نـ

  شود.مي

9. TIME LIMITATION 
If a claim be made and rejected and an action 

or suit be not commenced within three months 
after such rejection or (in case of an arbitration 
taking place in pursuance of the condition 15 
of this Policy) within three months after the 
Arbitrator shall have made his award all 
benefit under this Policy shall be forfeited. 

  

 جايگزيني:   - 10
 مصمم يا مجبور به بازسازي يا جايگزيني هر  گريمهب  صورتي كهدر  

كليه  ، موظف است به هزينه خود گذاربيمه، ها گردديك از دارائي 

را تا حدودي كه   گربيمهدفاتر يا اطلاعات مورد نياز  ،  هانقشه،  اسناد

  قرار دهد.  گربيمه در اختيار ، پذير باشدامكان منطقاً

  

موظف به بازسازي يا جايگزيني دقيق و كامل نيست مگر تا   گربيمه 

و تا حدي كه كفايت نمايد و به هيچ   حدودي كه شرايط اجازه داده

 بيش از مبلغ بيمه شده در قبال ايه هزين وجه موظف به صرف

  هريك از اموال نخواهد بود.

10. REINSTATEMENT 
 If the Insurers elect or become bound to 

reinstate or replace any property the Insured 
shall at his own expense produce and give to 
the Insurers all such plans documents books 
and information as the Insurers may 
reasonably require.  

The Insurers shall not be bound to reinstate 
exactly or completely but only as 
circumstances permit and in reasonably 
sufficient manner and shall not in any case be 
bound to expend in respect of any one of the 
items insured more than the Sum Insured 
thereon. 

  

  جانشيني:  - 11
هرگونه اقدام و مساعدت ، گربيمه موظف است به هزينه  گذاربيمه 

ه مورد درخواست باشد را ب لازم بداند يا منطقاً گربيمهلازم كه 

منظور احقاق حق و دريافت غرامت و يا دريافت عوض و غرامت از 

به سبب پرداخت و يا قبول پرداخت  گربيمه ساير اشخاصي كه 

11. SUBROGATION 
The Insured shall at the expense of the 

Insurers do and concur in doing and permit to 
be done all such acts and things as may be 
necessary or reasonably required by the 
Insurers for the purpose of enforcing any rights 
and remedies or of obtaining relief or 
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نسبت به آنان صاحب حق ، نامهبيمهتحت اين  گذاربيمهغرامت به 

شود، (اگرچه لزوم آن قبل و يا پس از پرداخت غرامت توسط مي

، ايجاد شده باشد) بعمل آورده، با انجام آن موافقت نموده و گربيمه 

  را بدهد. يا اجازه انجام آن

indemnity from other parties to which the 
Insurers shall be or would become entitled or 
subrogated upon their paying for or making 
good any loss destruction or damage under this 
Policy whether such acts and things shall be or 
become necessary or required before or after 
his indemnification by the Insurers. 

  

  

  

  حمل و نقل: - 12
ــيب وارد به دارائي نامهبيمهاين  ــبت به تلف و آس ها كه بهنگام نس

حمل و  نامهبيمهتخريب يا آسـيب تحت ، وقوع حادثه منجر به تلف

توانسـته بيمه شـود تعهدي ندارد مگر نسـبت مينقل بيمه شـده و يا 

ــيز مندرج در بيمه حمل و نقل در  ــطه فرانش به مبالغي كه به واس

  شد.ميجبران ن يانامهبيمهصورت وجود برقراري چنين 

12. MARINE 
This Insurance does not cover any loss or 

damage to property which at the time of 
happening of such loss or damage is insured by 
or would but for the existence of this Policy be 
insured by any Marine Policy or Policies 
except in respect of any excess beyond the 
amount which would have been payable under 
the Marine Policy or Policies had this 
insurance not been effected. 

 

 بيمه مضاعف   - 13
از  كيوارد به هر بيآس اي يچنانچه در هنگام وقوع تلف، خراب

وجود   يگريمعتبر د  ينامه ها  مهيب  اينامه    مهيشده، ب  مهياموال ب
 ي داريخر  يگريهر شخص د  ايگذار    مهيداشته باشند كه توسط ب

 مه يشده و همان اموال را تحت پوشش قرار داده باشند، تعهد ب
شده مربوط  مهيب هاي هيااز مجموع سرم يگر به نسبت سهم و

  خواهد بود. دهيد بيشده و آس بيبه اموال تلف شده، تخر

13. CONTRIBUTION 
If at the time of any loss, destruction or damage 
happening to any Property Insured there be any 
other subsisting insurance or insurances 
whether effected by the Insured or by any other 
person or persons covering the same property 
the Company shall not be liable to pay or 
contribute more than their rateable proportion 
of such loss, destruction or damage 

 

  قاعده نسبي:  - 14
، چنانچه ارزش دارائي بيمه شده در زمان وقوع حادثه منجر به تلف

در ، باشد هاآنتخريب يا آسيب مجموعاً بيش از ارزش بيمه شده 

خود نسبت به اختلاف ارزش   گربيمهدر مقام  گذاربيمه اين صورت 

گردد و متناسب با سهم خود متحمل جبران ميبيمه شده تلقي 

  خسارت خواهد شد. 

    اين شرط در مورد هريك از اقلام بيمه شده به تفكيك معتبر است. 

14. AVERAGE 
If the Property Insured shall at the time of any 

loss destruction or damage collectively of 
greater value than the Sum Insured thereon 
then the Insured shall be considered as being 
his own Insurer for the difference and shall 
bear a rateable proportion of the loss 
accordingly. 

Every item if more than one of the Policy 
shall be separately subject to this Condition . 
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  داوري:  - 15
بين   نامهبيمهچنانچه در مورد مبلغ غرامت قابل پرداخت تحت اين  

 اختلافي به وجود آيد (در شرايطي كه قبلاً  گذاربيمهو  گربيمه 

به داور مورد قبول ، مسئوليت آن احراز شده باشد) موضوع اختلاف

 ميبر اساس قوانين جاري در زمان وقوع خسارت تعيين    طرفين كه

در صورت ارجاع اختلاف به داوري طبق  ارجاع خواهد شد.، گردد

بيمه دعوي عليه هر حق اقامه صدور راي داور مقدم بر، اين شرط

  ر خواهد بود. گ

15. ARBITRATION 
If any difference shall arise as to the amount 

to be paid under this Policy (liability being 
otherwise admitted) each difference shall be 
referred to an arbitrator to be appointed by the 
parties in accordance with the Statutory 
provision in that behalf for the time being in 
force.  

Where any difference is by this condition to 
be referred to arbitration the making of an 
award shall be a condition precedent to any 
right of action against the Insurers. 

  

  رعايت شروط - 16
هاي منضم به اين لحاقيهشرايط و ا، و رعايت كامل مفاد توجه

تا جائي كه مربوط به انجام و رعايت اموري كه بعهده  نامهبيمه 

در  گربيمه مسئوليت توسط مقدم بر شرط ، باشدمي گذاربيمه 

  گردد.ميتلقي  نامهبيمه ارتباط با پرداخت غرامت تحت اين 

16. OBSERVANCE OF CONDITIONS 
The due observance and fulfillment of the terms 
conditions and endorsements of this Policy by the 
Insured in so far as they relate to anything to be 
done or complied with by them shall be conditions 
precedent to any liability of the Insurer to make 
payment under this Policy. 
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  استثنائات:

 كند:  ميخسارت پرداخت ن گذاربيمهدر موارد زير به  گربيمه 

  

ماشين آلات يا ، از كارافتادن يا خرابي الكتريكي يا مكانيكي الف)  - 1

 تجهيزات. 

از كارافتادن خرابي اموال در نتيجه تغيير دما يا رطوبت يا  ب ) 

  سرمايش و گرمايش.، يا اختلال در كاركرد سيستم تهويه

شكاف   فروكش يا،  فرسايش،  رانش،  بالا آمدن زمين،  ج ) نشست

  برداشتن. 

  

  مگر آنكه ،

  هريك از موارد فوق براثر عوامل زير حادث شود:  - 1.1 

 صاعقه، آتش سوزي  

  انفجار 

تركيدن يا از هم  معنيه ب، تحت اين استثناء "انفجار"(

، ترانسفورماتورها، كمپرسورها، هاگسيختگي توربين

، سيلندرهاي هيدروليك، سيلندرها، موتور، كليد، هامبدل

چرخ طيار يا ساير اجزاء متحرك كه تحت نيروي گريز از 

يا بويلرها يا اكونومايزرها يا ساير تجهيزات ، مركز قرار دارند

از نيروي فشار استفاده  هاآنماشين آلاتي كه در  و يا

  . )نيست، شودمي

  هواپيما يا ساير تجهيزات پروازي يا اشياء پرت شده سقوط

  . هاآن از 

 لوكوموتيو يا تجهيزات غلطان، شناور، برخورد وسائط نقليه . 

 زلزله  . 

 كارگران ، اعتصاب كنندگان شورش يا اعمال خرابكارانه

كه در اغتشاشات كارگري شركت اخراجي يا اشخاصي 

 كنند.مي

 تندباد و سيل ، طوفان 

 
  يا آنكه  

  ، منتج به 1.2

فوق شود كه در آنصورت  1.1بروز هر يك از حوادث بند 

خسارات   صرفاً ،  نامهبيمه  با رعايت شرايط و مقررات اين  گربيمه 

  جبران خواهد نمود. ، را هاآنتخريب يا آسيب حاصله از ، تلف

EXCEPTIONS: 
 
The Insurer will not indemnify the Insured in 
respect of: 
 
1- (a) Electrical or mechanical breakdown or 

 derangement of plant machinery or 
equipment 

(b) Deterioration of property due to change in 
temperature or humidity or failure or 
inadequate operation of an air-
conditioning cooling or heating system. 

(c) Subsidence ground heave landslip erosion 
settling or cracking. 

 
UNLESS EITHER 
(i) caused by 
o fire lightning 
o explosion 

(for the purposes of this Exception 
"explosion" shall not mean the bursting or 
disruption of turbines compressors, 
transformers rectifiers, switchgear engine 
cylinders, hydraulic cylinders, fly-wheels or 
other moving parts subject to centrifugal 
force or boilers or economizers or other 
vessels machinery or apparatus in which 
pressure is used) 

o aircraft or other aerial devices or articles 
dropped therefrom  

o impact by vehicles watercraft locomotives or 
rolling stock  

o earthquake 
o riot or malicious acts (other than any act 

excluded by reason of Exception 6 (b) herein) 
o Strikers locked-out workers or persons taking 

part in labour disturbances  
o storm tempest or flood 

 
OR  
(ii) resulting in 

the occurrence of any of the events in (i) 
above then the Insurers will only indemnify 
the insured under the terms of the Policy in 
respect of the resultant loss destruction or 
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  :يا آسيب وارد به  تخريب،  تلف - 2

، تلف،  در صورتيكه،  تعمير  يا  اصلاح،  اموال در جريان ساخت  -الف  

تخريب يا آسيب درنتيجه انجام كار بر روي اين اموال و 

  در اثر اين كارها حادث شود. مستقيماً

ا دارائي اموال در حـال -ب  ــب و يـ ا نصـ  يي كـه هنوزهـااحـداث يـ

ــند و گواهي تحويل ــده باش  هاآنتكميل براي   /تحويل نش

  صادر نشده باشد.

ماشين ، ها يا ساير تجهيزاتتوربين، اكنومايزرها، بويلرها -پ 

شود مياز نيروي فشار استفاده  هاآنآلات و ادواتي كه در 

  يا تركيدن اين تجهيزات.    انفجار  به سببها،  آن يا محتويات  

يزات در حين نصب يا پياده نمودن و يا ماشين آلات و تجه -ت 

نوع عمليات جابجايي  مونتاژ يا دمونتاژ كه در ارتباط با هر

 حادث شود. هاآن محل استقرار در 

ها در نتيجه عبور جريان كشيتجهيزات الكتريكي يا سيم -ث 

 الكتريكي (بجز صاعقه) 

اسناد ،  هاي قيمتي نصب نشدهسنگ،  شمش،  تمبر،  چك،  پول  -ج  

  قبيل.  سفته و وثائق از هر، قابل معامله

 محصولات زراعي يا تنه درختان.، گياهان ،حيوانات –چ 

، هاموج شكن، مخازن آب، سدها، زمين و متعلقات آن -ح 

  ها.ها و تونلپل، هاكله اس

ماشين آلات و تجهيزات ساختماني و هرنوع وسيله نقليه  -خ  

، تجهيزات غلطان، لوكوموتيوها، قطارهاي ريلي، ايهجاد

هواپيماها و يا اموال موجود در شناورها و ، شناورها

  هواپيماها. 

ي مورد بيمه مندرج در هامگر در محل، اموال در حين حمل -د

 . نامهبيمهجدول مشخصات 

يا اطلاعات سيستمهاي ،  و دفاتر تجاري  هادستورالعمل ،  اسناد  -ذ  

اطلاعات آن   براي  گذاربيمه نسبت به ارزشي كه  ،  كامپيوتري

  قايل است.

به اموال زير را تخريب يا آسيب وارد ، تلف گربيمههرچند 

  نمايد: ميجبران 

i.  فقط تا حد ارزش ،  و دفاتر تجاري  هادستورالعمل ،  اسناد

ي پرسنلي هاهزينه بعنوان لوازم اداري بعلاوه هاآن 

  .تنظيم اسناد صرف شده جهت

damage. 
2- loss destruction or damage to:- 

(a) property in course of manufacture alteration 
or repair if such loss destruction or damage is 
sustained while the property is being actually 
worked on and directly resulting from such 
work. 

(b) property in course of construction or erection 
or property not yet handed over by a signed  

certificate of acceptance/ completion 

(c) boilers economizers turbines or other vessels 
machinery or apparatus in which pressure is 
used or their contents resulting from their 
explosion or rupture 

(d) plant machinery or equipment during 
installation dismantling or the stripping down 
and assembly in respect of any re-siting 
operations 

(e) electrical equipment or wiring caused by 
electrical current (other than lightning) 

(f) money cheques stamps bullion or unset 
precious stones negotiable instruments 
evidence of debt and securities of all kinds  

(g) animals growing crops or standing timber 

(h) land and enclosures dams reservoirs piers 
wharves jetties bridges or tunnels 

(i) constructional plant and equipment, and any 
vehicle licensed for road use railway 
locomotive and rolling stock water craft or 
aircraft or property contained in water craft or 
aircraft 

(j) property whilst in transit other than at any 
premises described in the schedule 

(k) documents manuscripts business books or 
computer systems records for the value to the 
Insured of the information contained therein 
 

HOWEVER the Insurers will indemnify the 
Insured in respect of loss destruction or damage 
to 
(i) documents manuscripts and business books 

but only for the value of the materials as 
stationery together with the cost of clerical 
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ii.   هاي كامپيوتري فقط تا حد ارزش اطلاعات سيستم

ي صرف شده هابعلاوه هزينه  هاآنمواد بكار رفته در 

اطلاعات به كامپيوتر   جهت ورود مجدد  گذاربيمه توسط  

ايجاد  وتوليد (بجز هر نوع هزينه و مخارج مربوط به 

  ).هاآن اطلاعات در

 گذاربيمهاموالي كه به امانت و يا حق العمل كاري در تصرف  -ر 

قرار  نامهبيمهمگر آنكه بصراحت تحت پوشش اين ، است

 گرفته باشد.

  

ي تبعي (غير مستقيم) از هرقبيل هاانزيان عدم النفع يا زي -الف  - 3

 . نحو هره يا ب

ــداقت - ب ــل از عدم ص تزوير يا  ، نيرنگ، كلاه برداري، زيان حاص

  . سازيصحنه

زيان حاصل از سرقت مگر آنكه سرقت همراه با ضرب و شتم  -پ 

با  به محل اشخاص يا تهديد به ضرب و شتم يا ورود و خروج

 توسل به زور صورت گرفته باشد. 

زيان حاصل از گم شدن يا كسري مرموز و غير قابل توضيح  -ت 

 شود يا كسريميمشخص  ايهدور هنگام انبارگردانيه كه ب

در هنگام دريافت يا تحويل مواد يا كسري ناشي از خطاي 

 . اداري و حسابداري

يا عيب و نقص در  طرح، كار، رفع عيب مواد هزينه تعويض يا -ث 

   نقشه و مشخصات، طرح

خوردگي، زنگ ،  استهلاك،  فساد خودبخودي،  آلودگي،  ناخالصي  -ج  

خرابي ، قارچ زدگي پوسيدگي، زدگي، حشرات موذي

، تبخير،  تحليل رفتن،  تغيير شكل دادن يا كج شدن،  تدريجي

  پرداخت يا اثر نور.، بافت، رنگ، تغيير مزه، كاهش وزن

   عادينگهداري ي تعمير و هاهزينه -چ 

  سفت شدن مواد ذوب شده يخ زدن يا -ح 

  

، شن،  آب،  تندباد،  تخريب يا آسيب وارد به اموال در اثر طوفان،  تلف - 4

   برفك يا برف؛، تگرگ، گرد و خاك

labor expended in writing up. 
(ii) computer systems records but only for the 

value of the materials together with the costs 
and expenses necessarily incurred by the 
Insured in reproducing such records 
(excluding any costs or expense in 
connection with the production of 
information to be recorded therein) 

 
(l) property held in trust or on commission 

unless specifically covered under the policy 
 

3- (a) loss of use or consequential loss of any 
kind or description whatsoever 

  (b) loss resulting from dishonesty fraudulent 
action trick device or other false pretense  

  (c) loss resulting from theft unless 
accompanied by violence to persons or threat 
of violence or forcible and violent entry to or 
exit from the premises 

  (d) loss resulting from unexplained or mysterious 
disappearance or shortage revealed at any 
periodic inventory or shortages in the supply 
or delivery of materials or loss or shortage due 
to clerical or accounting error 

  (e) the cost of replacing or rectifying defective 
materials workmanship design or defect or 
omission in design plan or specification 

  (f) contamination pollution inherent vice wear 
and tear corrosion rust vermin fungus rot 
gradual deterioration deformation or distortion 
shrinkage evaporation loss of weight change 
in flavor colour texture or finish or action of 
light 

  (g) the cost of normal upkeep or normal 
making good 

 (h) the freezing or solidification of molten 
material 

4- Loss destruction or damage by storm tempest 
water sand dust hail frost or snow to property 
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و ماشين  هاسازهها، ان ماداميكه در محوطه باز (بجز ساختم –الف 

آلاتي كه براي قرار گرفتن و فعاليت در محوطه باز طراحي 

  شده اند) قرار دارند.

حصار(ديوار جانبي) قرار ي بدون هاانماداميكه در ساختم –ب 

   دارند.

اظهار و تحت سرفصل جداگانه در  مگر آنكه اين اموال مشخصاً

درج شده و بصراحت تحت پوشش بيمه   نامهبيمهجدول مشخصات 

  قرار گرفته باشند. 

 
تحت عنوان فرانشيز  نامهبيمه مبالغ مندرج در جدول مشخصات  - 5

مرتبط با هر حادثه يا يكسري حوادث كه بدنبال و يا منتسب به 

 تخريب يا آسيب، يك منبع يا علت اصلي باشند و منجر به تلف

 شوند. نامهبيمهمورد تعهد در اين 

  

يا بطور   اموال كه مستقيماً  تخريب يا آسيب وارد به،  تلف  هر گونه - 6

 غير مستقيم يا درنتيجه يا از طرق زير حادث شوند

 اعمال خصمانه، عمل دشمن خارجي، هجوم، جنگ - 6.1

عمليات شبه جنگ (اگرچه جنگ اعلام شده يا نشده 

  گ داخليجن، باشد)

اغتشاش كه مرتبط يا منتهي به قيام عمومي ، گريياغي – 6.2

نيروي ، انقلاب، آشوب، براندازي، قيام نظامي، گردد

شخص كه به نيابت يا در  هر غاصب يا عمل نظامي يا

جهت براندازي   سازماني كه اعمال آن در ارتباط با هر

ترور حكومت و يا ضربه وارد ساختن به حكومت از طريق  

   و خشونت باشد.

موقت يا دائمي در نتيجه  از تصرف خارج شدن (الف) - 6.3

ملي كردن و تصرف توسط ارتش يا هر يك ، مصادره

 قانوني  نهادهاي

هر ساختمان  از تصرف خارج شدن موقت يا دائمي(ب) 

  . شخص يا اشخاصي  در نتيجه تصرف غيرقانوني توسط هر

نسبت به خسارات فيزيكي وارد به   گربيمه در هر حال 

قبل و يا درمدت از  كه، اموال در اثر خطرات بيمه شده

از ، حادث شده باشد هاتصرف خارج شدن موقت دارائي

  مسئوليت مبرا نخواهد بود.

(a) in the open (other than buildings structures 
and plant designed to exist and operate in 
the open) 

 

(b) contained in open-sided buildings 
 

UNLESS so described and specifically insured as 
a separate item in the Schedule. 
 
 

5- The amount stated in the Schedule as the 
Deductible in respect of each and every 
occurrence or a series of occurrences 
consequent on or attributable to one source or 
original cause giving rise to loss destruction or 
damage the subject of indemnity under this 
policy 

6- any loss destruction or damage directly or 
indirectly occasioned by or through or in 
consequence of:- 

6.1 war invasion act of foreign enemy hostilities 
or warlike operations (whether war be 
declared or not) civil war 

6.2 mutiny civil commotion assuming the 
proportions of or amounting to a popular 
rising military rising insurrection rebellion 
revolution military or usurped power or any 
act of any person acting on behalf of or in 
connection with any organization with 
activities directed towards the overthrow by 
force of the Government de jure or de facto or 
to the influencing of it by terrorism or violence 

6.3 (i) permanent or temporary dispossession 
resulting from confiscation nationalization 
commandeering or requisition by any 
lawfully constituted authority. 

(ii) Permanent or temporary dispossession 
of any building resulting from the unlawful 
occupation of such building by any person 
or persons. 
provided that the Insurers are not relieved 
of any liability to the Insured in respect of 
physical damage to the Property Insured 
occurring before dispossession or during 
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  اموال به دستور هريك از نهادهاي عمومي. تخريب - 6.4

چنانچه ، و يا در جريان دادرسي طرح دعوا، درصورت شكايت

وارده را باستناد شروط  يا آسيب تخريب، تلف هرگونه گربيمه 

 نامهبيمهتحت پوشش اين ، فوق  6.2و  6.1 مندرج در بندهاي

تحت  تخريب يا آسيب، تلفمسئوليت اثبات آنكه ، قلمداد ننمايد

  خواهد بود.  گذاربيمهعهده ه  ب،  گيردميقرار   نامهبيمهپوشش اين  

 

مستقيم غيرو يا بطور    كه مستقيماًتخريب يا آسيب  ،  تلف  هرگونه - 7

  نتيجه يا از طرق زير حادث شوند: يا در

   ايه هاي هستمواد سلاح -الف  

تشعشع يونيزاسيون يا آلودگي بوسيله راديواكتيويته حاصل  -ب 

ناشي از احتراق  ايه ضايعات هست، ايه از هر سوخت هست

تحت اين   صرفاً  ايه . منظور از احتراق هستايه سوخت هست

) به معني پروسه شكستن دروني هسته اتم 7-(ب استثناء

  .باشدمي

temporary dispossession which is 
otherwise Insured by this Policy 

6.4 the destruction of property by order of any 
public authority 
In any action suit or other proceeding 
where the Insurers allege that by reason of 
the provisions of Exceptions 6(a) and 6 (b) 
above any loss destruction or damage is not 
covered by this insurance the burden of 
proving that such loss destruction or 
damage is covered shall be upon the 
Insured. 

7- any loss destruction or damage directly or 
indirectly caused by or arising from or in 
consequence of or contributed to by:- 

(a) nuclear weapons material 

(b) ionizing radiation or contamination by 
radioactivity from any nuclear fuel or from 
any nuclear waste from the combustion of 
nuclear fuel solely for the purpose of this 
Exception 7 (b) combustion shall include 
any self-sustaining process of nuclear 
fission 

  
 

  


